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NOTE BY THE DEPARTMENT OF STATE

Pursuant to Public Law 89—497, approved July 8, 1966
(80 Stat. 271; 1 U.S.C. 113)—

“. . .the Treaties and Other International Acts Series issued

under the authority of the Secretary of State shall be competent
evidence . . . of the treaties, international agreements other than
treaties, and proclamations by the President of such treaties and
international agreements other than treaties, as the case may be,
therein contained, in all the courts of law and equity and of maritime
jurisdiction, and in all the tribunals and public offices of the

United States, and of the several States, without any further proof
or authentication thereof.”
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AIR TRANSPORT AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CROATIA

The Government of the United States of America and the Government of the Republic of Croatia
(hereinafter "the Contracting Parties");

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature at Chicago on
December 7, 1944;

Desiring to promote an international aviation system based on competition among airlines in the
marketplace with minimum government interference and regulation;

Desiring to facilitate the expansion of international air transport opportunities;

Desiring to make it possible for airlines to offer the traveling and shipping public a variety of service
options at the lowest prices that are not discriminatory and do not represent abuse of a dominant
position, and wishing to encourage individual airlines to develop and implement innovative and
competitive prices;

Recognizing the importance of international air transportation in promoting their mutual reiations in
trade, tourism and investments;

Desiring to ensure the highest degree of safety and security in international air transport and
reaffirming their grave concern about acts or threats against the security of aircraft, which jeopardize
the safety of persons or property, adversely affect the operation of air transportation, and undermine
public confidence in the safety of civil aviation;

Have agreed as follows:



Article 1
DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement, unless otherwise stated, the term:

1.

10.

1.

12.

1.

"Aeronautical authorities” means. in the case of the United States, the Department of
Transportation, or its successor, and in the case of the Republic of Croatia, the Ministry of the
Sea, Transport and Infrastructure, or its successor, and any person or agency authorized to
perform functions exercised by the said authorities;

"Agreement” means this Agreement, its Annexes, and any amendments thereto;

"Air transportation" means the public carriage by aircraft of passengers, baggage, cargo,
and mail, separately or in combination, for remuneration or hire;

“Airline of a Contracting Party” means an airline that is licensed by and has its principal
place of business in the territory of that Contracting Party;

"Convention" means the Convention on International Civil Aviation, opened for signature at
Chicago on December 7, 1944, and includes:

a. any amendment that has entered into force under Article 94(a) of the Convention and has
been ratified by both Contracting Parties, and

b. any Annex or any amendment thereto adopted under Article 90 of the Convention, insofar
as such Annex or amendment is at any given time effective for both Contracting Parties;

"Designated airline” means an airline designated and authorized in accordance with Article 3
of this Agreement;

"Full cost" means the cost of providing service plus a reasonable charge for administrative
overhead:

"International air transportation” means air transportation that passes through the airspace
over the territory of more than one State;

"Price” means any fare, rate or charge for the carriage of passengers (and their baggage)
and/or cargo (excluding mail) in air transportation charged by airlines, including their agents,
and the conditions governing the availability of such fare, rate or charge;

“Stop for non-traffic purposes” means a landing for any purpose other than taking on or
discharging passengers, baggage, cargo and/or mail in air transportation;

"Territory" means the land areas, internal waters, and territorial sea under the sovereignty of
a Contracting Party; and

"User charge" means a charge imposed on airlines for the provision of airport, air navigation,
or aviation security facilities or services including related services and facilities.

Article 2
GRANT OF RIGHTS

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights for the conduct
of international air transportation by the airlines of the other Contracting Party:

a. the right to fly across its territory without landing;

b. the right to make stops in its territory for non - traffic purposes; and

c. the rights otherwise specified in this Agreement.

Nothing in this Article shall be deemed to confer on the airline or airlines of one Contracting
Party the rights to take on board, in the territory of the other Contracting Party, passengers, their

baggage, cargo, or mail carried for compensation and destined for another point in the territory
of that other Contracting Party.



1.

Article 3
DESIGNATION AND AUTHORIZATION

Each Contracting Party shall have the right to designate as many airlines as it wishes to conduct
international air transportation in accordance with this Agreement and to withdraw or alter such
designations. Such designations shall be transmitted to the other Contracting Party in writing
through diplomatic channels, and shall identify whether the airline is authorized to conduct the
type of air transportation specified in Annex | or in Annex Il or both.

On receipt of such a designation, and of applications from the designated airline, in the form and
manner prescribed for operating authorizations and technical permissions, the other Contracting
Party shall grant appropriate authorizations and permissions with minimum procedural delay,
provided:

a. substantial ownership and effective control of that airline are (1) vested in the Contracting
Party designating the airline, nationals of that Contracting Party, or both; or, (2) in the case
of the airlines designated by the Republic of Croatia, so long as the U.S.-EU Air Transport
Agreement signed April 25 and 30, 2007 is in force or is being provisionally applied, vested
in an EU Member State or States, nationals of such State or States, or both;

b. the airline is an airline of the designating Contracting Party under Article 1(4);

c. the designated airline is qualified to meet the conditions prescribed under the laws and
regulations normally applied to the operation of international air transportation by the
Contracting Party considering the application or applications; and

d. the Contracting Party designating the airline is maintaining and administering the standards
set forth in Article 6 (Safety) and Article 7 (Aviation Security).

Article 4
REVOCATION OF AUTHORIZATION

Either Contracting Party may revoke, suspend or limit the operating authorizations or technical
permissions of an airline designated by the other Contracting Party where:

a. substantial ownership and effective control of that airline are not (1) vested in the
Contracting Party designating the airline, nationals of that Contracting Party, or both; or, (2)
in the case of the airlines designated by the Republic of Croatia, so long as the U.S.-EU Air
Transport Agreement signed April 256 and 30, 2007 is in force or is being provisionaily
applied, vested in an EU Member State or States, nationals of such State or States, or both;

b. the airline is not an airline of the designating Contracting Party under Article 1(4);

c. that airline has failed to comply with the laws and regulations referred to in Article 5
(Application of Laws) of this Agreement; or

d. the other Contracting Party is not maintaining and administering the standards as set forth in
Article 6 (Safety).

Unless immediate action is essential to prevent further noncompliance with subparagraphs 1c or
1d of this Article, the rights established by this Article shall be exercised only after consuitation
with the other Contracting Party.

This Article does not limit the rights of either Contracting Party to withhold, revoke, limit or
impose conditions on the operating authorization or technical permission of an airline or airlines
of the other Contracting Party in accordance with the provisions of Article 7 (Aviation Security).



Article 5
APPLICATION OF LAWS

While entering, within, or leaving the territory of one Contracting Party, its laws and reguiations
relating to the operation and navigation of aircraft shall be complied with by the other
Contracting Party's airlines.

. While entering, within, or leaving the territory of one Contracting Party, its laws and regulations
relating to the admission to or departure from its territory of passengers, crew or cargo on
aircraft (including regulations relating to entry, clearance, aviation security, immigration,
passports, customs and quarantine or, in the case of mail, postal regulations) shall be complied
with by, or on behalf of, such passengers, crew or cargo of the other Contracting Party's airlines.

Articie 6
SAFETY

Each Contracting Party shall recognize as valid, for the purpose of operating the air
transportation provided for in this Agreement, certificates of airworthiness, certificates of
competency, and licenses issued or validated by the other Contracting Party and still in force,
provided that the requirements for such certificates or licenses at least equal the minimum
standards that may be established pursuant to the Convention. Each Contracting Party may,
however, refuse to recognize as valid for the purpose of flight above its own territory, certificates
of competency and licenses granted to or validated for its own nationals by the other Contracting
Party.

Either Contracting Party may request consuitations concerning the safety standards maintained
by the other Contracting Party relating to aeronautical facilities, aircrews, aircraft, and operation
of the designated airlines. If, following such consultations, one Contracting Party finds that the
other Contracting Party does not effectively maintain and administer safety standards and
requirements in these areas that at least equal the minimum standards that may be established
pursuant to the Convention, the other Contracting Party shall be notified of such findings and the
steps considered necessary to conform with these minimum standards, and the other
Contracting Party shall take appropriate corrective action. Each Contracting Party reserves the
right to withhold, revoke, or limit the operating authorization or technical permission of an airline
or airlines designated by the other Contracting Party in the event the other Contracting Party
does not take such appropriate corrective action within a reasonable time.

Article 7
AVIATION SECURITY

In accordance with their rights and obligations under international law, the Contracting Parties
reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation against acts of
unlawful interference forms an integral part of this Agreement. Without limiting the generality of
their rights and obligations under international law, the Contracting Parties shall in particular act
in conformity with the provisions of the Convention on Offenses and Certain Other Acts
Committed on Board Aircraft, done at Tokyo September 14, 1963, the Convention for the
Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, done at The Hague December 16, 1970, the
Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, done at
Montreal September 23, 1971, and the Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of
Violence at Airports Serving International Civil Aviation, done at Montreal February 24, 1988.

The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each other to
prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the safety of such
aircraft, of their passengers and crew, and of airports and air navigation facilities, and to address
any other threat to the security of civil air navigation.



. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the aviation
security standards and appropriate recommended practices established by the international Civil
Aviation Organization and designated as Annexes to the Convention; they shall require that
operators of aircraft of their registry, operators of aircraft who have their principal place of
business or permanent residence in their territory, and the operators of airports in their territory
act in conformity with such aviation security provisions.

Each Contracting Party agrees to observe the security provisions required by the other
Contracting Party for entry into, for departure from, and while within the territory of that other
Contracting Party and to take adequate measures to protect aircraft and to inspect passengers,
crew, and their baggage and carry-on items, as well as cargo and aircraft stores, prior to and
during boarding or loading. Each Contracting Party shall also give positive consideration to any
request from the other Contracting Party for special security measures to meet a particular
threat.

. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of aircraft or other unlawful acts

against the safety of passengers, crew, aircraft, airports or air navigation facilities occurs, the
Contracting Parties shall assist each other by facilitating communications and other appropriate
measures intended to terminate rapidly and safely such incident or threat.

. When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other Contracting Party
has departed from the aviation security provisions of this Article, the aeronautical authorities of
that Contracting Party may request immediate consultations with the aeronautical authorities of
the other Contracting Party. Failure to reach a satisfactory agreement within 15 days from the
date of such request shall constitute grounds to withhold, revoke, limit, or impose conditions on
the operating authorization and technical permissions of an airline or airlines of that Contracting
Party. When required by an emergency, a Contracting Party may take interim action prior to the
expiry of 15 days.

Article 8
COMMERCIAL OPPORTUNITIES

. The airlines of each Contracting Party shall have the right to establish offices in the territory of
the other Contracting Party for the promotion and sale of air transportation.

. The designated airlines of each Contracting Party shall be entitled, in accordance with the laws
and regulations of the other Contracting Party relating to entry, residence, and employment, to
bring in and maintain in the territory of the other Contracting Party managerial, sales, technical,
operational, and other specialist staff required for the provision of air transportation or to engage
services of any other organization, company or airline operating in the territory of the other
Contracting Party which is allowed to perform such services.

. Any airline of each Contracting Party may engage in the sale of air transportation in the territory
of the other Contracting Party directly and, at the airline's discretion, through its agents, except
as may be specifically provided by the charter regulations of the country in which the charter
originates that relate to the protection of passenger funds, and passenger cancellation and
refund rights. Each airline shall have the right to sell such transportation, and any person shall
be free to purchase such transportation, in the currency of that territory or in freely convertible
currencies.

. Each airline shall have the right to convert and remit to its country, on demand, local revenues in
excess of sums locally disbursed. Conversion and remittance shall be permitted promptly

without restrictions or taxation in respect thereof at the rate of exchange applicable to current

transactions and remittance on the date the carrier makes the initial application for remittance.



5. The airlines of each Contracting Party shall be permitted to pay for local expenses, including
purchases of fuel, in the territory of the other Contracting Party in local currency. At their
discretion, the airlines of each Contracting Party may pay for such expenses in the territory of
the other Contracting Party in freely convertible currencies according to local currency
regulation.

6. In operating or holding out the authorized services on the agreed routes, any designated airline
of one Contracting Party may enter into cooperative marketing arrangements such as blocked-
space, code-sharing or leasing arrangements, with

a. an airline or airlines of either Contracting Party;
b. an airline or airlines of a third country; and
c. a surface transportation provider of any country;

provided that all participants in such arrangements (i) hold the appropriate authority and (i) meet
the requirements normally applied to such arrangements.

7. a. Without prejudice to subparagraph b. below, each designated airline shall have in relation to
ground-handling in the territory of the other Contracting Party:

(iy the right to perform its own ground-handling (“self-handling”) or, at its option,

(i) the right to select among competing suppliers that provide ground-handling services in
whole or in part where such suppliers are allowed market access on the basis of the
laws and regulations of each Contracting Party and where such suppliers are present
in the market.

b. The rights under (i) and (i) in subparagraph a. above shall be subject only to specific
constraints of available space or capacity arising from the need to maintain safe operation of
the airport. Where such constraints preclude self-handling and where there is no effective
competition between suppliers that provide ground-handling services, all such services shall
be available on both an equal and an adequate basis to all airlines; prices of such services
shall not exceed their full cost including a reasonable return on assets, after depreciation.

8. Notwithstanding any other provision of this Agreement, airlines and indirect providers of cargo
transportation of both Contracting Parties shall be permitted, without restriction. to employ in
connection with international air transportation any surface transportation for cargo to or from
any points in the territories of the Contracting Parties or in third countries, inciuding transport to
and from all airports with customs facilities, and including, where applicable, the right to
transport cargo in bond under applicable laws and regulations. Such cargo, whether moving by
surface or by air, shall have access to airport customs processing and facilities. Airlines may
elect to perform their own surface transportation or to provide it through arrangements with other
surface carriers, including surface transportation operated by other airlines and indirect
providers of cargo air transportation. Such intermodal cargo services may be offered at a single,
through price for the air and surface transportation combined, provided that shippers are not
misled as to the facts concerning such transportation.

Article 9
CUSTOMS DUTIES AND CHARGES

1. On arriving in the territory of one Contracting Party, aircraft operated in international air
transportation by the designated airlines of the other Contracting Party, their regular equipment,
ground equipment, fuel, lubricants, consumable technical supplies, spare parts (including
engines), aircraft stores (including but not limited to such items of food, beverages and liguor,
tobacco and other products destined for sale to or use by passengers in limited quantities during
flight), and other items intended for or used solely in connection with the operation or servicing
of aircraft engaged in international air transportation shall be exempt, on the basis of reciprocity,
from all import restrictions, property taxes and capital levies, customs duties, excise taxes, and
similar fees and charges that are (a) imposed by the national authorities, and (b) not based on
the cost of services provided, provided that such equipment and supplies remain on board the
aircraft.



2. There shall also be exempt, on the basis of reciprocity, from the taxes, levies, duties, fees and
charges referred to in paragraph 1 of this Article, with the exception of charges based on the
cost of the service provided:

a. aircraft stores introduced into or supplied in the territory of a Contracting Party and taken on
board, within reasonable limits, for use on outbound aircraft of an airline of the other
Contracting Party engaged in international air transportation, even when these stores are to
be used on a part of the journey performed over the territory of the Contracting Party in
which they are taken on board;

b. ground equipment and spare parts (including engines) introduced into the territory of a
Contracting Party for the servicing, maintenance, or repair of aircraft of an airline of the other
Contracting Party used in international air transportation;

c. fuel, lubricants and consumable technical supplies introduced into or supplied in the territory
of a Contracting Party for use in an aircraft of an airline of the other Contracting Party
engaged in international air transportation, even when these supplies are to be used on a
part of the journey performed over the territory of the Contracting Party in which they are
taken on board; and

d. promotional and advertising materials introduced into or supplied in the territory of one
Contracting Party and taken on board, within reasonable limits, for use on outbound aircraft
of an airline of the other Contracting Party engaged in international air transportation, even
when these stores are to be used on a part of the journey performed over the territory of the
Contracting Party in which they are taken on board.

3. Equipment and supplies referred to in paragraphs 1 and 2 of this Article may be required to be
kept under the supervision or control of the appropriate authorities.

4. The exemptions provided by this Article shall also be available where the designated airlines of
one Contracting Party have contracted with another airline, which similarly enjoys such
exemptions from the other Contracting Party, for the loan or transfer in the territory of the other
Contracting Party of the items specified in paragraphs 1 and 2 of this Article.

5. In the event that Croatia envisions applying to the fue! supplied to aircraft of U.S. airlines in the
territory of Croatia any tax, levy, duty, fee or other charge, that issue shall be referred to
consultations under Article 13 of the Agreement and shall be decided on the basis of consensus
between the Government of the United States of America and the Government of the Republic
of Croatia.

Article 10
USER CHARGES

1. User charges that may be imposed by the competent charging authorities or bodies of each
Contracting Party on the airiines of the other Contracting Party shall be just, reasonable, not
unjustly discriminatory, and equitably apportioned among categories of users. In any event, any
such user charges shall be assessed on the airlines of the other Contracting Party on terms not
less favorable than the most favorable terms available to any other airline at the time the
charges are assessed.

2. User charges imposed on the airlines of the other Contracting Party may reflect, but shall not
exceed, the full cost to the competent charging authorities or bodies of providing the appropriate
airport, airport environmental, air navigation, and aviation security facilities and services at the
airport or within the airport system. Such charges may include a reasonable return on assets,
after depreciation. Facilities and services for which charges are made shall be provided on an
efficient and economic basis.



3. Each Contracting Party shall encourage consultations between the competent charging
authorities or bodies in its territory and the airlines using the services and facilities, and shall
encourage the competent charging authorities or bodies and the airlines to exchange such
information as may be necessary to permit an accurate review of the reasonableness of the
charges in accordance with the principles of paragraphs 1 and 2 of this Article. Each Contracting
Party shall encourage the competent charging authorities to provide users with reasonable
notice of any proposal for changes in user charges to enable users to express their views before
changes are made.

4. Neither Contracting Party shall be held, in dispute resolution procedures pursuant to Article 14,
to be in breach of a provision of this Article, unless (a) it fails to undertake a review of the charge
or practice that is the subject of complaint by the other Contracting Party within a reasonable
amount of time; or (b) following such a review it fails to take all steps within its power to remedy
any charge or practice that is inconsistent with this Article.

Article 11
FAIR COMPETITION

1. Each Contracting Party shall allow a fair and equal opportunity for the designated airlines of both
Contracting Parties to compete in providing the international air transportation governed by this
Agreement.

2. Each Contracting Party shail allow each designated airline to determine the frequency and
capacity of the international air transportation it offers based upon commercial considerations in
the marketplace. Consistent with this right, neither Contracting Party shall unilateraily limit the
volume of traffic, frequency or regularity of service, or the aircraft type or types operated by the
designated airlines of the other Contracting Party, except as may be required for customs,
technical, operational, or environmental reasons under uniform conditions consistent with Article
15 of the Convention.

3. Neither Contracting Party shall impose on the other Contracting Party's designated airlines a
first-refusal requirement, uplift ratio, no-objection fee, or any other requirement with respect to
capacity, frequency or traffic that would be inconsistent with the purposes of this Agreement.

4. Neither Contracting Party shall require the filing of schedules, programs for charter flights, or
operational plans by airlines of the other Contracting Party for approval, except as may be
required on a non-discriminatory basis to enforce the uniform conditions foreseen by paragraph
2 of this Article or as may be specifically authorized in an Annex to this Agreement. If a
Contracting Party requires filings for information purposes, it shall minimize the administrative
burdens of filing requirements and procedures on air transportation intermediaries and on
designated airlines of the other Contracting Party.

Article 12
PRICING

1. Each Contracting Party shall allow prices for air transportation to be estabiished by each
designated airline based upon commercial considerations in the marketplace. intervention by
the Contracting Parties shall be limited to:

a. prevention of unreasonably discriminatory prices or practices;

b. protection of consumers from prices that are unreasonably high or restrictive due to the
abuse of a dominant position; and

c. protection of airlines from prices that are artificially low due to direct or indirect governmental
subsidy or support.



2. Prices for international air transportation between the territories of the Contracting Parties shall

not be required to be filed. Notwithstanding the foregoing, the designated airlines of the
Contracting Parties shall continue to provide immediate access, on request, to information on
historical, existing, and proposed prices to the aeronautical authorities of the Contracting Parties
in a manner and format acceptable to those aeronautical authorities.

Neither Contracting Party shall take unilateral action to prevent the inauguration or continuation
of a price proposed to be charged or charged by (i) an airline of either Contracting Party for
international air transportation between the territories of the Contracting Parties, or (ii) an airline
of one Contracting Party for international air transportation between the territory of the other
Contracting Party and any other country, including in both cases transportation on an interline or
intraline basis. If either Contracting Party believes that any such price is inconsistent with the
considerations set forth in paragraph 1 of this Article, it shall request consultations and notify the
other Contracting Party of the reasons for its dissatisfaction as soon as possible. These
consultations shall be held not later than 30 days after receipt of the request, and the
Contracting Parties shall cooperate in securing information necessary for reasoned resolution of
the issue. If the Contracting Parties reach agreement with respect to a price for which a notice
of dissatisfaction has been given, each Contracting Party shall use its best efforts to put that
agreement into effect. Without such mutual agreement, the price shall go into effect or continue
in effect.

Article 13
CONSULTATIONS

Either Contracting Party may, at any time, request consuitations relating to this Agreement,
including but not limited to interpretation and application of this Agreement. Such consultations shall
begin at the earliest possible date, but not later than 60 days from the date the other Contracting
Party receives the request unless otherwise agreed.

1.

Article 14
SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute arising under this Agreement, except those that may arise under paragraph 3 of
Article 12 (Pricing), that is not resolved by a first round of formal consultations may be referred
by agreement of the Contracting Parties for decision to some person or body. If the Contracting
Parties do not so agree, the dispute shall, at the request of either Contracting Party, be
submitted to arbitration in accordance with the procedures set forth below.

Arbitration shall be by an arbitral Tribunal of three arbitrators to be constituted as follows:

a. Within 30 days after the receipt of a request for arbitration, each Contracting Party shall
name one arbitrator. Within 60 days after these two arbitrators have been named, they shall
by agreement appoint a third arbitrator, who shall act as President of the arbitral Tribunai;

b. If either Contracting Party fails to name an arbitrator, or if the third arbitrator is not appointed
in accordance with subparagraph a. of this paragraph, either Contracting Party may request
the President of the Council of the International Civil Aviation Organization to appoint the
necessary arbitrator or arbitrators within 30 days. If the President of the Council is of the
same nationality as one of the Contracting Parties, the most senior Vice President who is not
disqualified on that ground shall make the appointment.

Except as otherwise agreed, the arbitral Tribunal shall determine the limits of its jurisdiction in
accordance with this Agreement and shall establish its own procedural rules. The arbitral
Tribunal, once formed, may recommend interim relief measures pending its final determination.
At the direction of the arbitral Tribunal or at the request of either of the Contracting Parties, a
conference to determine the precise issues to be arbitrated and the specific procedures to be
followed shall be held not later than 15 days after the arbitral Tribunal is fully constituted.



4. Except as otherwise agreed or as directed by the arbitral Tribunal, each Contracting Party shall
submit a memorandum within 45 days of the time the arbitral Tribunal is fully constituted.
Replies shall be due 60 days later. The arbitral Tribunal shall hold a hearing at the request of
either Contracting Party or on its own initiative within 15 days after replies are due.

5. The arbitral Tribunal shall attempt to render a written decision within 30 days after completion of
the hearing or, if no hearing is held, after the date both replies are submitted. The decision of the
majority of the arbitral Tribunal shall prevail.

6. The Contracting Parties may submit requests for clarification of the decision within 15 days after
it is rendered and any clarification given shall be issued within 15 days of such request.

7. Each Contracting Party shall, to the degree consistent with its national law, give full effect to any
decision or award of the arbitral Tribunal.

8. If the arbitral Tribunal determines that there has been a violation of this Agreement and the
responsible Contracting Party does not cure the violation, or does not reach a mutually
satisfactory agreement with the other Contracting Party within 40 days after notification of the
arbitral Tribunal's decision, the other Contracting Party may suspend the application of
comparable benefits arising under this Agreement until such time as the Contracting Parties
have reached agreement on a resolution of the dispute. Nothing in this paragraph shall be
construed as limiting the right of either Contracting Party to take countermeasures in
accordance with international law.

9. The expenses of the arbitral Tribunal, including the fees and expenses of the arbitrators, shall
be shared equally by the Contracting Parties. Any expenses incurred by the President of the
Council of the International Civil Aviation Organization in connection with the procedures of
paragraph 2b of this Article shall be considered to be part of the expenses of the arbitral
Tribunal.

Article 15
TERMINATION

Either Contracting Party may, at any time, give notice in writing through diplomatic channels to the
other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement. Such notice shall be sent
simultaneously to the International Civil Aviation Organization. This Agreement shall terminate at
midnight (at the place of receipt of the notice to the other Contracting Party) at the end of the
International Air Transport Association (IATA) traffic season in effect one year following the date of
written notification of termination, unless the notice is withdrawn by agreement of the Contracting
Parties before the end of this period.

Article 16
REGISTRATION WITH ICAO

This Agreement and all amendments thereto shall be registered with the International Civil Aviation
Organization.

10
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Article 17
ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on the date of the last written notification by which the
Contracting Parties inform each other, through diplomatic channels, that all the internal legal
requirements necessary for its entry into force have been fulfilled.

Upon its entry into force this Agreement shall supersede, as between the United States of America
and the Republic of Croatia, the Air Transport Agreement between the United States of America and
the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, signed at Washington on 15 December 1977, as
amended, and the Nonscheduled Air Service Agreement between the United States of America and
the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, signed at Belgrade September 27, 1973, as amended.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their respective Governments,
have signed this Agreement.

DONE at _Washington , this hird _ day of Febroary ,20_J] . in duplicate,
in the English and Croatian languages, both texts being equally authentic.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA THE REPUBLIC OF CROATIA

#‘t\ﬁ&&hw%kw %;



ANNEX |

SCHEDULED AIR TRANSPORTATION

Section 1
Routes

Airlines of each Contracting Party designated under this Annex shall, in accordance with the terms
of their designation, be entitled to perform scheduled international air transportation between points
on the following routes:

A. Routes for the airline or airlines designated by the Government of the Republic of Croatia:

1. From points behind the Republic of Croatia via the Republic of Croatia and intermediate
points to a point or points in the United States and beyond.

2. For all-cargo service or services, between the United States and any point or points.

B. Routes for the airline or airlines designated by the Government of the United States:

1. From points behind the United States via the United States and intermediate points to a
point or points in the Republic of Croatia and beyond.

2. For all-cargo service or services, between the Repubilic of Croatia and any point or points.
Section 2
Operational Flexibility
Each designated airline may, on any or all flights and at its option:
1. operate flights in either or both directions;
2. combine different flight numbers within one aircraft operation;

3. serve behind, intermediate, and beyond points and points in the territories of the Contracting
Parties on the routes in any combination and in any order;

4. omit stops at any point or points;
5. transfer traffic from any of its aircraft to any of its other aircraft at any point on the routes;

6. serve points behind any point in its territory with or without change of aircraft or flight number
and may hold out and advertise such services to the public as through services; and

7. make stopovers at any point(s) whether within or outside the territory of either Contracting Party;
without directional or geographic limitation and without loss of any right to carry traffic otherwise

permissible under this Agreement; provided that, with the exception of all-cargo services, the
service serves a point in the territory of the Contracting Party designating the airline.

12



Section 3
Change of Gauge

On any segment or segments of the routes above, any designated airline may perform international
air transportation without any limitation as to change, at any point on the route, in type or number of
aircraft operated; provided that, with the exception of all-cargo services, in the outbound direction,
the transportation beyond such point is a continuation of the transportation from the territory of the
Contracting Party that has designated the airline and, in the inbound direction, the transportation to
the territory of the Contracting Party that has designated the airline is a continuation of the
transportation from beyond such point.

13



ANNEX 1l

CHARTER AIR TRANSPORTATION

Section 1

. Airlines of each Contracting Party designated under this Annex shall, in accordance with the
terms of their designation, have the right to carry international charter traffic of passengers (and
their accompanying baggage) and/or cargo (including, but not limited to, freight forwarder, split,
and combination (passenger/cargo) charters):

1. Between any point or points in the territory of the Contracting Party that has designated the
airline and any point or points in the territory of the other Contracting Party; and

2. Between any point or points in the territory of the other Contracting Party and any point or
points in a third country or countries, provided that, except with respect to cargo charters,
such service constitutes part of a continuous operation, with or without a change of aircraft,
that includes service to the homeland for the purpose of carrying local traffic between the
homeland and the territory of the other Contracting Party.

. In the performance of services covered by this Annex, airlines of each Contracting Party
designated under this Annex shall also have the right: (1) to make stopovers at any points
whether within or outside of the territory of either Contracting Party; (2) to carry transit traffic
through the other Contracting Party's territory; (3) to combine on the same aircraft traffic
originating in one Contracting Party's territory, traffic originating in the other Contracting Party's
territory, and traffic originating in third countries; and (4) to perform international air
transportation without any limitation as to change, at any point on the route, in type or number of
aircraft operated; provided that, except with respect to cargo charters, in the outbound direction,
the transportation beyond such point is a continuation of the transportation from the territory of
the Contracting Party that has designated the airline and in the inbound direction, the
transportation to the territory of the Contracting Party that has designated the airline is a
continuation of the transportation from beyond such point.

. Each Contracting Party shall extend favorable consideration to applications by airlines of the
other Contracting Party to carry traffic not covered by this Annex on the basis of comity and
reciprocity.

Section 2

. Any airline designated by either Contracting Party performing international charter air
transportation originating in the territory of either Contracting Party, whether on a one-way or
round-trip basis, shall have the option of complying with the charter laws, regulations, and rules
either of its homeland or of the other Contracting Party. If a Contracting Party applies different
rules, regulations, terms, conditions, or limitations to one or more of its airlines, or to airlines of
different countries, each designated airline shall be subject to the least restrictive of such
criteria.

. However, nothing contained in the above paragraph shall limit the rights of either Contracting
Party to require airlines designated under this Annex by either Contracting Party to adhere to
requirements relating to the protection of passenger funds and passenger cancellation and
refund rights.
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Section 3

Except with respect to the consumer protection rules referred to in the preceding paragraph, neither
Contracting Party shall require an airline designated under this Annex by the other Contracting
Party, in respect of the carriage of traffic from the territory of that other Contracting Party or of a third
country on a one-way or round-trip basis, to submit more than a declaration of conformity with the
applicable laws, regulations and rules referred to under section 2 of this Annex or of a waiver of
these laws, regulations, or rules granted by the applicable aeronautical authorities.
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SPORAZUM
IZMEBU
VLADE SJEDINJENIH AMERICKIH DRZAVA
I
VLADE REPUBLIKE HRVATSKE

0 ZRACNOM PROMETU

Viada Sjedinjenih Ameri¢kih Drzava i Viada Repubiike Hrvatske (u daljnjem tekstu ,ugovorne
stranke"),

kao stranke Konvencije o medunarodnom civilnom zrakoplovstvu otvorene za potpisivanje u
Chicagu 7. prosinca 1944. godine;

Zeleéi unaprijediti medunarodni zrakoplovni sustav temeljen na trziSnom natjecanju medu zraénim
prijevoznicima na trzistu s najmanjim mogudéim uplitanjem i uredivanjem od strane viada,;

Zeleci olak$ati prosirenje mogucnosti u medunarodnom zraénom prometu;

Zeleéi omoguditi zraénim prijevoznicima da korisnicima javnog prijevoza putnika i tereta ponude
razli¢ite mogucnosti zratnog prometa po najnizim cijenama koje nisu diskriminiraju¢e i ne
predstavljaju zlouporabu viadajuéeg polozaja, te Zeleéi potaknuti pojedine zraéne prijevoznike na
razvoj i primjenu inovativnih i konkurentnih cijena;

prepoznajuéi vaznost medunarodnog zra¢nog prometa u promidzbi njihovih medusobnih odnosa u
trgovini, turizmu i ulaganjima;

zele¢i osigurati najvisi stupanj sigurnosti i zastite medunarodnog zraénog prometa i ponovno
potvrdujuéi svoju ozbiljnu zabrinutost glede djela ili prijetnji protiv sigurnosti zrakoplova Kkoji
ugrozavaju sigurnost osoba ili imovine, nepovoljino utjeCu na odvijanje zracnog prometa, te
potkopavaju povjerenje javnosti u sigurnost civilnog zrakoplovstva;

sporazumjele su se kako slijedi:



Clanak 1.
DEFINICIJE

Za potrebe ovog Sporazuma, ukoliko nije drugadije navedeno, izraz:

1.

10.

1.

12.

.zrakoplovne vlasti“ znadi, u sluaju Sjedinjenih Drzava, Ministarstvo prometa, ili njegov
pravni sljednik, a u slu¢aju Republike Hrvatske, Ministarstvo mora, prometa i infrastrukture, ili
njegov pravni sljednik, te bilo koja osoba ili agencija koja je ovladtena vrsiti funkcije koje
izvr8avaju navedena tijela;

~Sporazum*“ znadi ovaj Sporazum, njegovi Dodaci, i bilo kakve njegove izmjene i dopune;

,Zraéni promet* znaci javni prijevoz putnika, prtljage, tereta i poste zrakoplovom, odvojeno ili
u kombinaciji, za naknadu ili najamninu;

,zraéni prijevoznik ugovorne stranke® znaci zratni prijevoznik kojem je dozvolu izdala
jedna ugovorna stranka i koji ima glavno poslovno sjediste na drzavnom podrucju te ugovorne
stranke;

.Konvencija“ zna¢i Konvencija o medunarodnom civilnom zrakoplovstvu, otvorena za
potpisivanje u Chicagu 7. prosinca 1944. godine i obuhvaca:

a. bilo koju izmjenu i dopunu koja je stupila na snagu prema ¢lanku 94.(a) Konvencije i koju
su ratificirale obje ugovorne stranke, i

b. bilo koji Dodatak ili bilo koju njegovu izmjenu i dopunu usvojenu prema Clanku 90.
Konvencije u onoj mjeri u kojoj je takav Dodatak ili izmjena i dopuna u bilo kojem trenutku
na snazi za obje ugovorne stranke;

,odredeni zraéni prijevoznik® znaéi zraéni prijevoznik koji je odreden i ovlasten u skladu s
¢lankom 3. ovog Sporazuma,

,2ukupan trosak" znaci tro$ak pruzanja usluge plus razumna naplata za upravne troSkove;

.medunarodni zraéni promet* znaéi zra¢ni promet koji prolazi zraénim prostorom iznad
drzavnog podrudja viSe od jedne drzave;

,cijena* znaci bilo kakva vozarina, tarifa ili naplata za prijevoz putnika (i njihove prtijage) ili
tereta (osim poste) u zratnom prometu koju naplaéuju zraéni prijevoznici, ukljuéujuéi njihove
agente, te uvjeti koji ureduju primjenjivost takve vozarine, tarife ili naplate;

,Zaustavljanje u neprometne svrhe“ znaéi slijetanje s bilo kojom svrhom osim ukrcaja ili
iskrcaja putnika, te utovara ili istovara prtljage, tereta i/ili poste u zra¢nom prometu;

.drzavno podruéje“ znaci kopnena podruéja, unutarnje vode i teritorijalno more pod
suverenitetom ugovorne stranke; i

Jkorisni¢ka naknada“ znali naknada koja je nametnuta zraénim prijevoznicima za pruzene
usluge zraénih luka, zraéne plovidbe ili uredaja ili usluga zrakoplovne sigurnosti ukljucujuéi
pripadajuce usluge i uredaje.

Clanak 2.
DODJELA PRAVA

Svaka ugovorna stranka dodjeljuje drugoj ugovornoj stranci sljedeca prava u svrhu obavijanja
medunarodnog zraénog prometa od strane zradnih prijevoznika druge ugovorne stranke:

a. pravo letenja preko njezinog drzavnog podrucja bez slijetanja;

b. pravo zaustavljanja na njezinom drzavnom podrucju u neprometne svrhe; i

c. prava koja su na drugi nacin navedena u ovom Sporazumu.

Nista iz ovog &lanka ne¢e se smatrati dodjeljivanjem prava zratnom prijevozniku ili zracnim
prijevoznicima jedne ugovorne stranke da na drzavnom podrugju druge ugovorne stranke vr§e

ukrcaj putnika, te utovar njihove priljage, tereta ili poste koji se prevoze za naknadu i koji se
upuéuju prema nekom drugom mjestu na drzavnom podrudju te druge ugovorne stranke.



Clanak 3. .
ODREDIVANJE | DODJELA OVLASTENJA

Svaka ugovorna stranka ima pravo odrediti onoliko zraénih prijevoznika koliko Zeli u svrhu
obavljanja medunarodnog zrac¢nog prometa u skladu s ovim Sporazumom, te povuéi ili izmijeniti
takva odredenja. Takva odredenja bit ¢e dostavljena drugoj ugovornoj stranci u pisanom obliku
diplomatskim putem, a navodit ¢e je li zraéni prijevoznik oviasten obaviljati vrstu zraénog
prijevoza navedenu u Dodatku 1 ili u Dodatku I} ili u oba.

Po primitku takvog odredenja i zahtjeva odredenog zra¢nog prijevoznika, u ‘obliku i na nacin
propisan za ovlastenja za rad i tehnicke dozvole, druga ¢e ugovorna stranka dodijeliti
odgovaraju¢a ovlastenja i dozvole s najmanjim moguéim postupovnim ka$njenjem, pod
uvjetom:

a. da veéinsko viasni$tvo i stvarnu kontrolu nad tim zraénim prijevoznikom ima (1) ugovorna
stranka koja odreduje zraénog prijevoznika, drzavljani te ugovorne stranke ili oboje; ili, (2) u
sluéaju odredenih zraénih prijevoznika koje je odredila Republika Hrvatska, sve dok je na
snazi ili se privremeno primjenjuje Sporazum izmedu Sjedinjenih Ameri¢kih Drzava i
Europske unije o zratnom prometu, potpisan 25. i 30. travnja 2007. godine, drzava ¢élanica
ili drzave &lanice Europske unije, drzavljani te drzave ili tih drzava, ili oboje;

b. da je zraéni prijevoznik zraéni prijevoznik ugovorne stranke koja ga je odredila u skladu s
¢lankom 1. totkom 4.;

¢. da je odredeni zraéni prijevoznik kvalificiran za ispunjavanje uvjeta propisanih zakonima i
propisima koje ugovorna stranka koja odlucuje o zahtjevu ili zahtjevima uobi¢ajeno
primjenjuje pri obavljanju medunarodnog zraénog prometu; i

d. da ugovorna stranka koja odreduje zraénog prijevoznika odrZzava i primjenjuje standarde
navedene u &lanku 6. (Sigurnost) i ¢lanku 7. (Zastita zraénog prometa).

Clanak 4.
OPOZIV OVLASTENJA

Bilo koja ugovorna stranka moZe opozvati, obustaviti ili ograniéiti ovlastenja za rad ili tehnicke
dozvole zraénog prijevoznika kojeg je odredila druga ugovorna stranka ako:

a. vedinsko vlasnistvo i stvarnu kontrolu nad tim zraénim prijevoznikom nema (1) ugovorna
stranka koja odreduje tog zraénog prijevoznika, drzavljani te ugovorne stranke ili oboje; ili,
(2) u slucaju zraénih prijevoznika koje je odredila Republika Hrvatska, sve dok je na snazi
ili se priviemeno primjenjuje Sporazum izmedu Sjedinjenih Ameri¢kih Drzava i Europske
unije o zraénom prometu, potpisan 25. i 30. travnja 2007. godine, drzava ¢lanica ili drzave
¢tlanice Europske unije, drzavijani te drzave ili tih drzava ili oboje;

b. taj zraéni prijevoznik nije zraéni prijevoznik ugovorne stranke u skiadu s &lankom 1. to¢kom

¢. se taj zraéni prijevoznik ne pridrzava zakona i propisa navedenih u &lanku 5. (Primjena
zakona) ovog Sporazuma; ili

d. druga ugovorna stranka ne odrzava i ne primjenjuje standarde kako su navedeni u ¢lanku
6. (Sigurnost).

Ukoliko nije neophodno trenutno djelovanje radi sprijeCavanja daljnjih neudovoljavanja
podstavcima 1.c. ili 1.d. ovog &lanka, prava uspostavijena ovim &lankom izvrsavat ée se
isklju¢ivo nakon konzultacija s drugom ugovornom strankom.

Ovaj ¢lanak ne ograni¢ava prava bilo koje ugovorne stranke da povuce, opozove, ogranidi, ili
nametne uvjete za ovlastenje za rad ili tehniCku dozvolu zranog prijevoznika ili zraénih
prijevoznika druge ugovorne stranke u skladu s odredbama Clanka 7. (Zastita zraénog
prometa).



Clanak 5.
PRIMJENA ZAKONA

Prilikom ulaska, boravka na ili izlaska s drzavnog podrudja jedne ugovorne stranke zracni
prijevoznici druge ugovorne stranke postovat ¢e njezine zakone i propise koji se odnose na
letenje i zraénu plovidbu zrakoplova.

Putnici, posada ili teret na zrakoplovima zraénih prijevoznika jedne od ugovornih stranaka
prilikom ulaska, boravka na ili izlaska s drzavnog podrutja druge ugovorne stranke postovat ce
zakone i propise prve ugovorne stranke koji se odnose na ulazak na ili izlazak putnika, posade
ili tereta na zrakoplovu s njezinog drzavnog podrugja (ukljudujuci propise koji se odnose na
ulazak, carinjenje, zastitu zradnog prometa, useljenje, putovnice, carinsku kontrolu i karantenu
ili, u sluéaju poste, postanske propise) ili ¢e navedeni zakoni i propisi biti posStovani u njihovo
ime.

Clanak 6.
SIGURNOST

Svaka ugovorna stranka priznat ¢e valjanima, u svrhu obavijanja zra¢nog prometa predvidenog
ovim Sporazumom, svjedodZbe o plovidbenosti, potvrde o osposobljenosti i dozvole izdane ili
ovjerene od strane druge ugovorne stranke, a koje su jos uvijek vaZzece, uz uvjet da su zahtjevi
za te svjedodzbe ili dozvole barem jednaki minimalnim standardima koji se mogu utvrditi
sukladno Konvenciji. Svaka ugovorna stranka, medutim, mozZe odbiti ovjeriti, u svrhu letova
iznad svog viastitog drzavnog podrucja, potvrde o osposobljenosti i dozvole koje je njezinim
viastitim drzavljanima dodijelila ili ovjerila druga ugovorna stranka.

Svaka ugovorna stranka moZe zatraziti konzultacije glede sigurnosnih standarda kojih se
pridrzava druga ugovorna stranka, a koji se odnose na zrakoplovne uredaje, posade
zrakoplova, zrakoplove, te letove odredenih zraénih prijevoznika. Ukoliko, nakon takvih
konzultacija, jedna ugovorna stranka ustanovi da se druga ugovorna stranka djelotvorno ne
pridrzava i ne primjenjuje sigurnosne standarde i zahtjeve u tim podrucjima koji su barem
jednaki minimalnim standardima koji se mogu utvrditi sukladno Konvenciji, ona ¢e obavijestiti
drugu ugovornu stranku o takvim nalazima i o koracima koje smatra neophodnima da bi se
udovoljilo tim minimalnim standardima, dok ¢e druga ugovorna stranka poduzeti odgovarajuce
korektivne aktivnosti. Svaka ugovorna stranka zadrzava pravo poviacenja, opoziva ili
ograniGavanja ovlastenja za rad ili tehnicke dozvole zraénom prijevozniku, ili zratnim
prijevoznicima, kojeg je ili koje je odredila druga ugovorna stranka u slu¢aju da druga ugovorna
stranka ne poduzme odgovarajuce korektivne aktivnosti u razumnom roku.

i Clanak 7.
ZASTITA ZRACNOG PROMETA

Sukladno svojim pravima i obvezama prema medunarodnom pravu, ugovorne stranke ponovno
potvrduju da njihova medusobna obveza zastite sigurnosti civilnog zrakoplovstva od radnji
nezakonitog djelovanja &ini sastavni dio ovog Sporazuma. Ne ograni¢avajuci op¢enitost svojih
prava i obveza prema medunarodnom pravu, ugovorne stranke ¢e posebice djelovati sukiadno
odredbama Konvencije o kriviénim djelima i nekim drugim aktima izvréenim u zrakoplovima,
sastavijene u Tokiju 14. rujna 1963. godine, Konvencije o suzbijanju nezakonite otmice
zrakoplova, sastavliene u Hagu 16. prosinca 1970. godine, te Konvencije o suzbijanju
nezakonitih akata uperenih protiv sigurnosti civilnog zrakoplovstva, sastavljene u Montrealu 23.
rujna 1971. godine i Protokola o suzbijanju nezakonitih akata nasilja na aerodromima koji sluze
medunarodnom civilnom zrakoplovstvu, sastavijenog u Montrealu 24. veljale 1988. godine.

Ugovorne stranke ¢e jedna drugoj na zahtjev osigurati svu potrebnu pomo¢ radi sprje¢avanja
djela nezakonite otmice civilnih zrakoplova, te ostalih nezakonitih djela protiv sigurnosti tih
zrakoplova, njihovih putnika i posade, te zra¢nih luka i navigacijskih uredaja, te bilo koje druge
prijetnje sigurnosti civilne zracne plovidbe.



Ugovorne stranke &e, u svojim medusobnim odnosima, djelovati sukladno standardima zastite
zraénog prometa i odgovarajuéom preporuéenom praksom koju je utvrdila Medunarodna
organizacija civilnog zrakoplovstva i koji su odredeni kao dodaci Konvenciji; one ¢e zahtijevati
da operatori zrakoplova iz njihova registra, operatori zrakoplova koji svoje glavno poslovno
sjediste ili stalno mjesto boravka imaju na njihovom drzavnom podrudju, te operatori zraénih
luka na njihovom drzavnom podrucju djeluju sukladno takvim odredbama o zastiti zraénog
prometa.

Svaka ugovorna stranka suglasna je postovati odredbe o zastiti zraénog prometa koje zahtijeva
druga ugovorna stranka pri ulasku, izlasku te tijekom boravka na drzavnom podrucju te druge
ugovorne stranke, te da ¢e poduzeti odgovarajuée mjere za zastitu zrakoplova i za pregled
putnika, posade, te njihove prtliage i ruéne prtljage, kao i tereta i zaliha zrakoplova prije i
tijekom ukrcaja ili utovara. Svaka ée ugovorna stranka isto tako pozitivho razmotriti bilo koji
zahtjev druge ugovorne stranke za poduzimanjem posebnih zastitnih mjera kako bi se
suprotstavilo odredenoj prijetnii.

Ako se dogodi otmica ili prijetnja otmicom zrakoplova ili ako se dogode neka druga nezakonita
djela protiv sigurnosti putnika, posade, zrakoplova, zracnih luka ili navigacijskih uredaja,
ugovorne stranke ¢e jedna drugoj pomoéi olak§avanjem veza i drugim odgovarajuc¢im mjerama
usmjerenim na brzo i sigurno okonéanje takvog dogadaja ili prijetnje.

Ako ugovorna stranka osnovano sumnja da se druga ugovorna stranka ne pridrzava odredaba
o zastiti zratnog prometa iz ovog &lanka, zrakoplovne viasti te ugovorne stranke mogu zatraZiti
izravne konzultacije sa zrakoplovnim vlastima druge ugovorne stranke. izostanak postizanja
zadovoljavajuéeg sporazuma u roku od 15 dana od datuma takvog zahtjeva, predstavijat ¢e
osnovu za poviaenje, opoziv, ograni¢enje ili pak nametanje uvjeta za ovlastenje za rad i
tehni¢ke dozvole zraénom prijevozniku, ili zraénim prijevoznicima, te ugovorne stranke. Ukoliko
izvanredne okolnosti zahtijevaju ugovorna stranka moze poduzeti priviemenu mjeru i prije
isteka roka od 15 dana.

Clanak 8.
POSLOVNE MOGUCNOSTI

Zraéni prijevoznici svake ugovorne stranke imaju pravo osnovati urede na drzavnom podrugju
druge ugovorne stranke za promicanje i prodaju zraénog prijevoza.

Odredeni zraéni prijevoznici svake ugovorne stranke imaju pravo, sukladno zakonima i
propisima druge ugovorne stranke koji se odnose na ulazak, boravak i zapoSijavanje, na
drzavno podrudje te druge ugovorne stranke dovesti i drzati osoblje zaduZeno za upravijanje i
prodaju, te tehni¢ko i operativno kao i drugo stru¢no osoblje potrebno za obavljanje zranog
prometa ili da koriste usluge bilo koje druge organizacije, tvrtke ili zranog prijevoznika koji
obavlja zraéni promet na drzavnom podrucju druge ugovorne stranke i kojima je dopustenc
pruZati takve usluge.

Bilo koji zragni prijevoznik svake ugovorne stranke moze se na drZzavnom podru¢ju druge
ugovorne stranke ukljuditi u prodaju zraénog prijevoza izravno, te prema vlastitom nahodenju
zradnog prijevoznika, posredstvom svojih zastupnika, osim ako navedeno nije posebno
odredeno propisima za neredovite (,charter) letove zemlje iz koje neredoviti (,charter’) let
podinje, a koji se odnose na zastitu sredstava putnika te prava putnika na otkazivanje i
nadoknadu sredstava. Svaki zraéni prijevoznik ima pravo prodavati navedeni prijevoz, a svaka
je osoba slobodna platiti takav prijevoz u valuti tog drzavnog podru¢ja ili u slobodno
konvertibilnim valutama.

Svaki zraéni prijevoznik ima pravo promijeniti i doznaciti u svoju zemiju, na zahtjev, onaj dio
lokalnih prihoda koji premasuje iznos lokalnih rashoda. Mijenjanje i doznacavanje bit ce
dopusteno bez odgode i ograniéenja ili oporezivanja tih postupaka, prema tecaju primjenjivom
na tekuée transakcije i doznake na datum kada prijevoznik uloZi prvotni zahtjev za prijenosom.



Zratnim prijevoznicima svake ugovorne stranke bit ¢e dopuSteno da podmiruju lokalne
troskove, ukljuéujuéi nabavu goriva, na drzavnom podruéju druge ugovorne stranke u lokalnoj
valuti. Prema vlastitom nahodenju, zraéni prijevoznici svake ugovorne stranke mogu podmirivati
takve troskove na drzavnom podruéju druge ugovorne stranke u slobodno konvertibilinim
valutama sukladno lokalnim deviznim propisima.

Pri obavljanju ili odrzavanju letova za koje je ovladten na ugovorenim linijama, bilo koji odredeni
zracni prijevoznik jedne ugovorne stranke moze sklopiti marketindke sporazume o suradnji kao
§to su sporazumi o zakupu prostora (“blocked-space”), “code-sharing” ili “leasing” sporazumi,
sa

a. zraénim prijevoznikom il zraénim prijevoznicima bilo koje ugovorne stranke;
b. zraénim prijevoznikom ili zranim prijevoznicima treée zemije; i
c. pruzateljem zemaljskih prijevoznickih usluga bilo koje zemije;

pod uvjetom da svi sudionici u navedenim sporazumima (i) imaju odgovarajuce oviastenje i (i)
da udovoljavaju zahtjevima koji se uobi€ajeno primjenjuju na takve sporazume.

a. Ne dovodedi u pitanje donji podstavak b., svaki odredeni zracni prijevoznik ima, u svezi sa
zemaljskim opsluzivanjem na drzavnom podrudju druge ugovorne stranke:

(i) pravo izvrditi svoje vlastito zemaljsko opsluzivanje (,samostalno zemaljsko
opsluzivanje") ili, prema viastitom nahodenju,

(iiy pravo odabrati izmedu dobavljaéa koji sudjeluju u trziSnom nadmetanju za pruzanje
usluga zemaljskog opsiuzivanja u cijelosti ili djelomi¢éno ako je tim dobavljatima
dopusten pristup trzi$tu temeljem zakona i propisa svake ugovorne stranke i ako su ti
dobavljaéi prisutni na trzistu.

b. Prava navedena u totkama (i) i (i) gornjeg podstavka a. biti ée podlozna iskljucivo
posebnim preprekama raspoloZivog prostora ili kapaciteta koje proizadu iz potrebe
odrzavanja sigurnog rada zra¢nih luka. Kada takve prepreke sprijeCe samostalno
zemaljsko opsluZivanje i ako nema uginkovitog trziSnog natjecanja medu dobavljatima koji
pruzaju usiuge zemaljskog opsluzivanja, sve ¢e navedene usluge biti dostupne ne samo na
jednakoj, veé i na odgovarajucoj osnovi svim zraénim prijevoznicima; cijene takvih usluga
necée prekoracivati njihove cjelokupne troskove ukljucujuéi razuman povrat sredstava nakon
amortizacije.

Bez obzira na bilo koju drugu odredbu ovog Sporazuma, zraénim prijevoznicima i posrednim
pruzateljima usluga teretnog prijevoza obiju ugovornih stranaka dopustit ¢e se, bez ogranienja,
koriétenje bilo kojeg zemaljskog teretnog prijevoza koji je u svezi s medunarodnim zratnim
prometom na ili sa bilo kojih mjesta na drzavnim podrucjima ugovornih stranaka ili u tre¢im
zemljama, ukljuéujuéi prijevoz na i sa svih zragnih luka opremijenih za carinjenje i ukljuCujudi,
gdje je to potrebno, pravo prijevoza neocarinjene robe prema primjenjivim zakonima i
propisima. Takav &e teret, bez obzira prevozi li se zemaljskim prijevozom ili zrakom, imati
pristup carinjenju i carinarnicama u zra&nim lukama. Zraéni prijevoznici mogu odabrati hoce li
obavljati svoj vlastiti zemaljski prijevoz ili ée ga osiguravati kroz sporazume s drugim
zemaljskim prijevoznicima, ukljuéujuci zemaljski prijevoz koji obavljaju drugi zragni prijevoznici i
neizravni pruZatelji teretnog zraénog prijevoza. Navedeni intermodalni teretni prijevoz moze se
nuditi po jedinstvenoj cijeni koja predstavija cijenu za kombinirani zragni i zemaljski prijevoz,
pod uvjetom da se otpremnici ne obmanjuju glede ¢injenica koje se odnose na takav prijevoz.



Clanak 9.
CARINE | NAPLATE

Pri dolasku na drzavno podrudje jedne ugovorne stranke, zrakoplovi kojima odredeni zraéni
prijevoznici druge ugovorne stranke obavljaju medunarodni zraéni promet, njihova uobiéajena
oprema, zemaljska oprema, gorivo, maziva ulja, zalihe potrosne tehnicke robe, rezervni dijelovi
(ukljuéujuci motore), zalihe zrakoplova (ukljugujuéi, ali ne ograniéavajuci se na proizvode kao
§to je hrana, piéa i alkoholna pi¢a, duhan i drugi proizvodi namijenjeni prodaji putnicima ili
koritenju od strane putnika u ograniéenim koli¢inama tijekom leta), te drugi proizvodi
namijenjeni koristenju ili koji se koriste iskljuivo u svezi s letom ili servisiranjem zrakoplova
ukljuéenog u medunarodni zraéni promet bit ¢ée oslobodeni, na temelju uzajamnosti, od svih
uvoznih ogranienja, poreza na imovinu i poreza na kapital, carina, troarina i sli¢nih pristojbi i
naplata koje su (a) nametnule nacionaine vlasti, te (b) koje se ne temelje na troSkovima
pruzenih usluga pod uvjetom da takva oprema i zalihe ostaju u zrakoplovu.

Postojat ¢e takoder oslobodenje, na temelju uzajamnosti, od poreza, davanja, carina, naknada i
naplata navedenih u stavku 1. ovog ¢lanka, s izuzetkom naplata koje se temelje na cijeni
pruzenih usluga za:

a. zalihe zrakoplova unijete ili isporuéene na drzavnom podruéju jedne ugovorne stranke i
ukrcane u zrakoplov, u razumnim koli¢inama, te namijenjene koristenju u odlazeéem
zrakoplovu kojeg u medunarodnom zraénom prometu koristi zracni prijevoznik druge
ugovorne stranke, ¢ak i kada se te zalihe koriste na dijelu putovanja koje se odvija preko
drzavnog podrudja ugovorne stranke na kojem su ukrcane;

b. zemaljsku opremu i rezervne dijelove (ukljuéujuci motore) unesene na drzavno podrucje
ugovorne stranke radi servisiranja, odrzavanja ili popravka zrakoplova kojeg u
medunarodnom zraénom prometu koristi zraéni prijevoznik druge ugovorne stranke;

c. gorivo, maziva ulja i zalihe potroSne tehnicke robe unijete ili isporuéene na drzavnom
podrugju ugovorne stranke za koritenje u zrakoplovu kojeg u medunarodnom zraénom
prometu koristi zracni prijevoznik druge ugovorne stranke éak i kada se te zalihe koriste na
dijelu putovanja koje se odvija preko drzavnog podrudja ugovorne stranke na kojem su
ukrcane; i

d. promidzbene i reklamne materijale unijete ili isporuéene na drZzavnom podruéju jedne
ugovorne stranke i ukrcane u taj zrakoplov, u razumnim koli€¢inama, namijenjene koristenju
u odlaze¢em zrakoplovu kojeg u medunarodnom zraénom prometu Kkoristi zracni
prijevoznik druge ugovorne stranke, ¢ak i kada se te zalihe koriste na dijelu putovanja koje
se odvija preko drzavnog podrudja ugovorne stranke na kojem su ukrcane.

Za opremu i zalihe navedene u stavcima 1. i 2. ovog &lanka moze se zatraziti da ostanu pod
nadzorom ili kontrolom nadleznih tijela.

Oslobodenja propisana u ovom ¢&lanku moci ée se isto tako primjenjivati kada odredeni zracni
prijevoznici jedne ugovorne stranke ugovore s nekim drugim zradnim prijevoznikom, koji na
jednak naéin uziva takva oslobodenja kod druge ugovorne stranke, posudbu ili prijenos
proizvoda navedenih u stavcima 1. i 2. ovog ¢lanka na drzavnom podrugju druge ugovorne
stranke.

Ako Hrvatska predvidi primjenu bilo kakvog poreza, pristojbe, carine, naknade ili druge naplate
na gorivo kojim se opskrbljuje zrakoplov zragnih prijevoznika Sjedinjenih DrZzava na drzavnom
podrugju Hrvatske, to ¢e se pitanje uputiti na konzultacije sukladno &lanku 13. Sporazuma i o
njemu ée se odlugivati na temelju konsenzusa Viade Sjedinjenih Americkih Drzava i Viade
Republike Hrvatske.



Clanak 10.
KORISNICKE NAKNADE

Korisnitke naknade koje nadlezne viasti ili tijela svake ugovorne stranke zaduZena za naknade
mogu nametnuti zracnim prijevoznicima druge ugovorne stranke bit ¢e pravedne, razumne,
neée biti nepravedno diskriminirajuce, te ¢e se jednakomjerno rasporediti na kategorije
korisnika. U svakom slugaju, bilo koja od navedenih korisniékih naknada odredit ¢e se zracnim
prijevoznicima druge ugovorne stranke pod uvjetima koji nisu manje povoljni od najpovoljnijih
primjenjivin uvjeta za bilo kojeg drugog zratnog prijevoznika u trenutku kada se naknade
odreduju.

Korisnicke naknade nametnute zraénim prijevoznicima druge ugovorne stranke mogu
odrazavati, ali neée prekoracivati, ukupne troskove koje imaju nadlezne viasti ili tijela zaduzena
za naknade glede osiguranja odgovarajucih usluga kao Sto su usluge zraéne luke, zastite
okolisa zratne luke, zratne plovidbe, te uredaja zastite zranog prometa i pruzanja usluga u
zraénoj luci ili unutar sustava zrane luke. Takve naknade mogu ukljuivati razuman povrat
sredstava nakon amortizacije. Uredaji i usluge za koje su naplate nametnute pruzat ¢e se na
udinkovitoj i ekonomskoj osnovi.

Svaka ugovorna stranka ¢e poticati konzultacije izmedu nadleZnih viasti ili tijela zaduzenih za
naknade na svom drzavnom podruju i zraénih prijevoznika koji koriste usluge i uredaje i
potaknut ¢e nadlezne vlasti ili tijela zaduZzena za naknade i zrane prijevoznike da razmjenjuju
takve podatke prema potrebi kako bi dopustile detaljno preispitivanje razumnosti naplata
sukladno nacelima iz stavaka 1. i 2. ovog &lanka. Svaka ¢e ugovorna stranka poticati nadlezne
vlasti zaduZene za naknade da dostave korisnicima razumnu pisanu obavijest o bilo kakvom
prijedlogu promjena korisni¢kih naknada kako bi im se omogucilo izrazavanje njihovog misljenja
prije provodenja promjena.

Niti za jednu ugovornu stranku nece se smatrati, tjekom postupaka rjeSavanja sporova
sukladno élanku 14., da kr$i odredbu ovog élanka, osim ako (a) propusti provesti preispitivanje
naknade ili postupanja koje je predmetom Zalbe druge ugovorne stranke u razumnom vremenu,
ili (b) nakon takvog preispitivanja propusti poduzeti sve korake koji su u njezinoj moéi da ispravi
bilo koju naknadu ili postupak koji nije sukladan ovom élanku. ’

. Clanak 11.
POSTENO TRZISNO NATJECANJE

Svaka ¢e ugovorna stranka dopustiti pravednu i jednaku moguénost za odredene zracne
prijevoznike obiju ugovornih stranaka da se natjeCu u obavljanju medunarodnog zraénog
prometa uredenog ovim Sporazumom.

Svaka ¢e ugovorna stranka dopustiti svakom odredenom zraénom prijevozniku da odredi
udestalost i kapacitet medunarodnog zraénog prometa koji on nudi temeljem poslovnih prosudbi
na trzistu. Sukladno ovom pravu, niti jedna ugovorna stranka nece jednostrano ograniciti opseg
prometa, uestalost ili redovitost letova ili pak tip ili tipove zrakopiova kojima lete odredeni
zraéni prijevoznici druge ugovorne stranke, osim ako se to ne zahtijeva zbog carinskih,
tehnickih ili operativnih razloga ili radi utjecaja na okoli§ pod jednakim uvjetima sukladnim
¢lanku 15. Konvencije.

Niti jedna ugovorna stranka nece nametati odredenim zraénim prijevoznicima druge ugovorne
stranke zahtjeve glede prava prvokupa, uzlaznih pokazatelja, naknade bez prava Zalbe ili bilo
koji drugi zahtjev glede kapaciteta, u¢estalosti ili prometa koji ne bi bio u skladu sa svrhom ovog
Sporazuma.



4. Niti jedna ugovorna stranka nece zahtijevati od zracnih prijevoznika druge ugovorne stranke da
joj podnesu redove letenja, planove neredovitih (,charter’) letova ili planove letenja na
odobrenje, osim ako se navedeno zahtijeva na nediskriminirajuéoj osnovi radi provodenja
jednakih uvjeta predvidenih stavkom 2. ovog &lanka ili ako je to izriéito odobreno u nekom
Dodatku ovom Sporazumu. Ukoliko jedna ugovorna stranka zahtijeva takav postupak u svrhu
obavjestavanja, ona ¢e formalna optereéenja glede zahtjeva za podnoSenjem na odobravanje i
glede navedenih postupaka predvidenih za posrednike u zraénom prometu i odredene zraéne
prijevoznike druge ugovorne stranke svesti na najmanju moguéu mjeru.

Clanak 12.
UTVRPIVANJE CIJENA

1. Svaka ¢e ugovorna stranka dopustit svakom odredenom zraénom prijevozniku da utvrdi cijene
za zraéni promet na temelju poslovnih prosudbi na trziStu. Uplitanje ugovornih stranaka
ogranicit ée se na;

a. sprje€avanje nerazumno diskriminirajuéih cijena ili postupaka;

b. zastitu korisnika od cijena koje su nerazumno visoke ili ograni¢avaju¢e zbog zlouporabe
povladtenog polozaja; i

c. zastitu zracnih prijevoznika od cijena koje su umjetno niske zbog izravne ili neizravne
vladine subvencije ili potpore.

2. Nece se traziti podnoSenje ‘na odobrenje cijena za medunarodni prijevoz izmedu drzavnih
podruéja ugovornih stranaka. Bez obzira na prethodno navedeno, odredeni zraéni prijevoznici
ugovornih stranaka ¢e na zahtjev i dalje omoguéavati neposredan pristup podacima o
prethodnim i sadasnjim cijenama, te cijenama koje se predlazu zrakoplovnim vilastima
ugovornih stranaka na nacin i u obliku prihvatljivom tim zrakoplovnim viastima.

3. Niti jedna ugovorna stranka neée poduzimati jednostrane radnje kako bi sprijecila uvodenje ili
produijenje cijene koja je prediozena za naplatu ili koju naplaéuje (i) zraéni prijevoznik bilo koje
ugovorne stranke za medunarodni zrani prijevoz izmedu drzavnih podruéja ugovornih
stranaka, ili (ii) zraéni prijevoznik jedne ugovorne stranke za medunarodni zracni prijevoz
izmedu drzavnog podruéja druge ugovorne stranke i bilo koje druge zemlje, ukljuéujuéi u oba
sluéaja prijevoz temeljen na kombiniranim linfjlama vise zraénih prijevoznika ili na razlicitim
linijama istog prijevoznika. Ukoliko bilo koja ugovorna stranka smatra da bilo koja od navedenih
cijena nije u skladu s odlukama koje su navedene u stavku 1. ovog ¢&lanka, zatrazit ée
konzultacije te obavijestiti drugu ugovornu stranku o razlozima svoga nezadovoljstva sto je prije
moguée. Te ée se konzultacije odrzati najkasnije 30 dana nakon primitka zahtjeva, a ugovorne
stranke ¢e suradivati glede davanja podataka potrebnih za razumno riesavanje tog pitanja. Ako
se ugovorne stranke sporazumiju o cijeni za koju je posiana obavijest nezadovolijstva, svaka ¢e
ugovorna stranka dati sve od sebe da provede taj sporazum. Ako se uzajamni sporazum ne
postigne, cijena ¢e stupiti na snagu ili ¢e i dalje biti na snazi.

Clanak 13.
KONZULTACIJE

Bilo koja ugovorna stranka moZe u svakom trenutku zatraZiti konzultacije u vezi s ovim
Sporazumom, ukljuéujuci, ali ne ograni¢avajuéi se na, tumacenje i primjenu ovog Sporazuma.
Takve ¢ée konzultacije poceti §to je ranije moguce, a najkasnije 60 dana od datuma kada je druga
ugovorna stranka primila zahtjev, osim ako se ugovorne stranke ne dogovore drugacije.



. Clanak 14.
RJESAVANJE SPOROVA

Bilo koji spor koji proizade iz ovog Sporazuma, osim sporova koji mogu proizadi temeljem
stavka 3. &lanka 12. (Utvrdivanje cijena), koji se ne rijesi u prvom krugu formalnih konzultacija,
moze se podnijeti sporazumom ugovornih stranaka na odluéivanje nekoj osobi ili tijelu. Ako se
ugovorne stranke ne dogovore na navedeni naéin, spor ée se, na zahtjev bilo koje ugovorne
stranke, podnijeti na arbitrazu u skladu s postupkom navedenim u nastavku.

Arbitrazu ce provesti arbitrazni sud sastavljen od tri arbitra koji ¢e se osnovati na sljedeéi nacin:

a. u roku od 30 dana nakon primitka zahtjeva za arbitrazom, svaka ¢e ugovorna stranka
imenovati jednog arbitra. U roku od 60 dana od imenovanja tih dvaju arbitara, oni ce
sporazumno imenovati tre¢eg arbitra koji ¢e imati ulogu predsjednika arbitraznog suda;

b. ukoliko bilo koja ugovorna stranka propusti imenovati arbitra, ili tre¢i arbitar ne bude
imenovan sukladno podstavku a. ovog stavka, bilo koja ugovorna stranka moze zatraziti od
predsjednika Vije¢ca Medunarodne organizacije civilnog zrakoplovstva da imenuje
potrebnog arbitra ili potrebne arbitre u roku od 30 dana. Ako je predsjednik Vijeca
drzavljanin jedne od ugovornih stranaka, najstariji potpredsjednik koji nije izuzet s ove
osnove provest ¢e imenovanje.

Ako drugadije nije dogovoreno, arbitrazni ¢e sud odrediti granice svoje nadleznosti sukladno
ovom Sporazumu i uspostavit ¢e svoja vlastita pravila postupka. Arbitrazni sud, kad bude
sastavljen, moZe preporuciti privremene pomocne mjere koje ¢e vrijediti do dono$enja njegove
konaéne odluke. Pod vodstvom arbitraznog suda ili na zahtjev bilo koje od ugovornih stranaka,
odrzat ée se rasprava radi utvrdivanja preciznih pitanja o kojima ¢e se izre¢i pravorijek i
posebnih postupaka kojih ¢e se arbitrazni sud pridrzavati, najkasnije 15 dana nakon potpunog
konstituiranja arbitraznog suda.

Ako nije dogovoreno drugadije ili ako drugadije ne nalozi arbitrazni sud, svaka ¢e ugovorna
stranaka podnijeti memorandum u roku od 45 dana od trenutka potpunog konstituiranja
arbitraznog suda. Odgovori ¢e prispjeti nakon 60 dana. Arbitrazni ¢e sud odrzati saslusanje na
zahtjev bilo koje ugovorne stranke ili na svoju vlastitu inicijativu u roku od 15 dana nakon
prispije¢a odgovora.

Arbitrazni ¢e sud nastojati donijeti pisanu odluku u roku od 30 dana nakon zavrietka saslu$anja
ili, ako sasluSanje nije odrzano, nakon datuma podno$enja obaju odgovora. Arbitrazni sud
donosi odluku vecinom glasova.

Ugovorne stranke mogu predati zahtjev za pojasnjenjem odiuke u roku od 15 dana nakon
njezinog donosenja, a dano pojasnjenje izdat ¢e se u roku od 15 dana od takvog zahtjeva.

Svaka ée ugovorna stranka, do razine koja je u skladu s njezinim nacionalnim pravom, u
potpunosti provesti bilo koju odluku ili pravorijek arbitraznog suda.

Ako arbitrazni sud ustanovi da je dodlo do krSenja ovog Sporazuma, te ako odgovorna
ugovorna stranka ne ispravi krenje, ili ako ne postigne medusobni zadovoljavajuéi dogovor s
drugom ugovornom strankom u roku od 40 dana nakon obavijesti o odluci arbitraznog suda,
druga ugovorna stranka moze obustaviti primjenu usporedivih povlastica koje proizlaze iz ovog
Sporazuma do trenutka kada ée ugovorne stranke posti¢i dogovor o rieSavanju spora. Nista se
u ovom stavku neée tumaditi kao ograni¢avanje prava bilo koje ugovorne stranke da poduzme
protumjere u skladu s medunarodnim pravom.

Tro$kove arbitraznog suda, ukljuujuci naknade i troskove arbitara ugovorne ¢ée stranke snositi
u jednakim dijelovima. Bilo kakve tro$kove koje je imao predsjednik Vijeca Medunarodne
organizacije civiinog zrakoplovstva u svezi s postupcima iz stavka 2., podstavka b. ovog ¢lanka
smatrat ée se dijelom trodkova arbitraznog suda.
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¢lanak 15.
PRESTANAK

Bilo koja ugovorna stranka moze, u svakom trenutku, obavijestiti drugu ugovornu stranku u pisanom
obliku, diplomatskim putem, o svojoj odluci da okonca ovaj Sporazum. Takva obavijest istovremeno
¢e se uputiti i Medunarodnoj organizaciji civilnog zrakoplovstva. Ovaj Sporazum prestaje u ponoc¢ (u
mjestu primitka pisane obavijesti upuc¢ene drugoj ugovornoj stranci) na kraju prometne sezone
Medunarodne udruge zraénih prijevoznika (IATA) koja je na snazi godinu dana nakon datuma
pisane obavijesti o okonéanju, osim ako se obavijest ne povuce dogovorom ugovornih stranaka prije
isteka tog razdoblja.

¢lanak 16.
REGISTRACIJA KOD ICAO-a

Ovaj ¢e Sporazum i sve njegove izmjene i dopune biti registrirani kod Medunarodne organizacije
civilnog zrakoplovstva.

Clanak 17.
STUPANJE NA SNAGU

Ovaj Sporazum stupa na snagu datumom posliednje pisane obavijesti kojom ugovorne stranke
obavjestavaju jedna drugu, diplomatskim putem, da su ispunjeni svi unutarnji pravni uvjeti potrebni
Za njegovo stupanje na snagu.

Nakon njegovog stupanja na snagu, ovaj ¢e Sporazum zamijeniti, izmedu Sjedinjenih Americkih
Drzava i Republike Hrvatske, Sporazum izmedu Sjedinjenih Americkih Drzava i SocijalistiCke
Federativne Republike Jugoslavije o zraénom prometu, potpisan u Washingtonu 15. prosinca 1977.
godine, kako je izmijenjen i dopunjen, i Sporazum izmedu Sjedinjenih Ameri¢kih Drzava i
Socijalistitke Federativne Republike Jugoslavije o neredovitom zratnom prometu, potpisan u
Beogradu 27. rujna 1973. godine, kako je izmijenjen i dopunjen.

U POTVRDU NAVEDENOG, dolje potpisani, propisno ovlasteni od svojih Viada, potpisali su ovaj
Sporazum.

SASTAVLJENO u '/\/ as }h'f)q fo0u , dana 3. velja¥e , 20_!_. godine,
u dva izvornika, na engleskom i hrvatskom jeziku, pri éemu su oba teksta jednako vjerodostojna.

ZA VLADU . ZA VLADU
SJEDINJENIH AMERICKIH DRZAVA REPUBLIKE HRVATSKE

J&%t\w}@&x/@;ﬁ\ %/;
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DODATAK |

REDOVITI ZRACNI PROMET

Odjeljak 1.
Zraéne linije

Zracéni prijevoznici svake ugovorne stranke koji su odredeni u ovom Dodatku imaju pravo, sukladno
uvjetima njihovog odredenja, obavijati redoviti medunarodni zradni promet izmedu mjesta na
slijededim linijama:

A. Linije za zraénog prijevoznika ili zracne prijevoznike koje je odredila Viada Republike Hrvatske:

1. |z mjesta iza Republike Hrvatske preko Republike Hrvatske i mjesta izmedu do jednog ili
vi$e mjesta u Sjedinjenim DrZzavama i izvan njih.

2. Zaiskljugivo teretni let ili letove, izmedu Sjedinjenih Drzava i bilo kojeg mjesta ili mjésta.
B. Linije za zraénog prijevoznika ili zraéne prijevoznike koje je odredila Viada Sjedinjenih
Ameri¢kih Drzava:

1. |z mjesta iza Sjedinjenih Drzava preko Sjedinjenih Drzava i mjesta izmedu do jednog ili viSe
mjesta u Republici Hrvatskoj i izvan nje.

2. Zaiskljuéivo teretni let ili letove, izmedu Republike Hrvatske i bilo kojeg mjesta ili mjésta.

Odijeljak 2.
Elasti¢nost obavljanja prometa

Svaki odredeni zraéni prijevoznik moze, na jednom ili na svim letovima prema viastitom izboru:
1. obavljati letove u bilo kojem ili u oba smjera;
2. kombinirati razliCite brojeve leta unutar leta jednog zrakoplova;

3. obavljati promet izmedu mjesta ispred, mjesta izmedu, te mjesta iza i mjesta na drZzavnim
podrugjima ugovornih stranaka na linijama u bilo kojoj kombinaciji i bilo kojim redoslijedom;

4. izostaviti zaustavljanja u bilo kojem mjestu ili mjestima;

5. upudivati promet iz bilo kojeg od njegovih zrakoplova u bilo koji od njegovih ostalih zrakoplova u
bilo kojem mjestu na linijjama;

6. obavljati promet iz i do mjesta iza bilo kojeg mjesta na njegovom drzavnom podrucju sa ili bez
promjene zrakoplova ili broja leta i moze odrzavati i ogladavati takve letove u javnosti kao
izravne letove u prolazu; i

7. zaustavljati se u bilo kojem mjestu (bilo kojim mjestima) na ili izvan drzavnog podruéja bilo koje
ugovorne stranke.

bez ograni¢enja glede smjera ili zemljopisnih ogranicenja, te bez gubitka bilo kojeg prava na
prijevoz prometa koji je inaée dopusten prema ovom Sporazumu; pod uvjetom da se, s iznimkom
iskljucivo teretnog prometa, promet obavlja u mjesto i iz mjesta na drzavnom podruju ugovorne
stranke koja odreduje zraénog prijevoznika.
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Odijeljak 3.
Promjena (prijevoznog) opsega

Na bilo kojem dijelu ili na bilo kojim dijelovima prethodno navedenih linija, bilo koji odredeni zraéni
prijevoznik mozZe obavljati medunarodni zraéni promet bez ikakvih ograniéenja giede promjene, u
bilo kojem mijestu na liniji, tipa ili broja zrakoplova kojim obavlja letenje; pod uvjetom da, s iznimkom
isklju€ivo teretnog prometa, u odlaze¢em smjeru, prijevoz iza takvog mjesta predstavija nastavak
prijevoza s drzavnog podrugja ugovorne stranke koja je odredila zradnog prijevoznika, a u
dolaze¢em smjeru, prijevoz na drzavno podrudje ugovorne stranke koja je odredila zraénog
prijevoznika predstavlja nastavak prijevoza iz mjesta iza takvog mjesta.
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DODATAK Ul

NEREDOVITI (,,CHARTER*) ZRACNI PROMET

Odjeljak 1.

Zraéni prijevoznici svake ugovorne stranke odredeni prema ovom Dodatku, imaju pravo,
sukladno uvjetima njihovog odredenja, obavijati medunarodni neredoviti (,charter’) promet
putnika (te njihove prtijage koju imaju uza se) iili tereta (ukljuéujuéi, ali ne ograni¢avajuci se na,
teretne nastavne, odvojene i kombinirane (putnike/teretne) neredovite (,charter*) letove):

1. izmedu bilo kojeg mjesta ili mjésta na drzavnom podrugju ugovorne stranke koja je odredila
zraénog prijevoznika i bilo kojeg mjesta ili mjésta na drzavnom podrudju druge ugovorne
stranke; i

2. izmedu bilo kojeg mjesta ili mjésta na drzavnom podru¢ju druge ugovorne stranke i bilo
kojeg mjesta ili mjésta u tredoj zemilji ili zemljama, pod uvjetom da, s iznimkom teretnih
neredovitih (,charter) letova, takav promet predstavija dio nastavnog leta, sa ili bez
promjene zrakoplova, koji ukljuéuje let do mati¢ne zemlje u svrhu prijevoza lokalnog
prometa izmedu matic¢ne zemlje i drzavnog podruéja druge ugovorne stranke.

Pri obavljanju prometa obuhvadenog ovim Dodatkom, zraéni prijevoznici svake ugovorne
stranke koji su odredeni prema ovom Dodatku isto tako imaju pravo: (1) zaustavljati se u bilo
kojim mjestima bilo da se nalaze unutar ili izvan drzavnog podruéja bilo koje ugovorne stranke;
(2) obavljati promet u tranzitu preko drzavnog podruéja druge ugovorne stranke; (3) kombinirati
u istom zrakoplovu promet koji dolazi s drzavnog podrucja jedne ugovorne stranke, promet koji
dolazi s drzavnog podrucja druge ugovorne stranke, te promet koji dolazi iz tre¢ih zemalja; i (4)
obavljati medunarodni zraéni prometa bez ikakvih ogranienja glede promjene tipa ili broja
zrakoplova kojim lete u bilo kojem mjestu na liniji; pod uvjetom da, s iznimkom teretnih
neredovitih (,charter’) letova, u odlazeéem smjeru, prijevoz iza takvog mjesta predstavija
nastavak prijevoza s drzavnog podrucja ugovorne stranke koja je odredila zraénog prijevoznika,
a u dolazeéem smjeru, prijevoz na drzavno podrucje ugovorne stranke koja je odredila zratnog
prijevoznika predstavlja nastavak prijevoza iz mjesta iza takvog mjesta.

Svaka €e ugovorna stranka blagonaklono pristupiti razmatranju zahtjeva zraénih prijevoznika
druge ugovorne stranke za obavljanjem prometa koji nije obuhvaéen ovim Dodatkom na temelju
postovanja i uzajamnosti.

Odjeljak 2.

Bilo koji zraéni prijevoznik odreden od strane bilo koje ugovorne stranke koji obavija
medunarodni neredoviti (,charter*) zra¢ni promet koji dolazi s drzavnog podrucja bilo koje
ugovorne stranke, bilo da se temelji na jednosmjernom ili povratnom putovanju, ima moguénost
postupati sukladno zakonima, propisima, te pravilima koji se odnose na neredovite (,charter")
letove bilo svoje mati¢ne zemlje, bilo zemlje druge ugovorne stranke. Ako jedna ugovorna
stranka primjenjuje razliGita pravila, propise, rokove, uvjete ili ograni¢enja na jednog ili vise
svojih zragnih prijevoznika, ili na zraéne prijevoznike razliéitih zemalja, svaki odredeni zraéni
prijevoznik bit ¢e podiozan najmanje restriktivnim od navedenih kriterija.

Medutim, nista sadrzano u gornjem stavku neée ograniéiti prava bilo koje ugovorne stranke da
zanhtijeva od zraénih prijevoznika odredenih prema ovom Dodatku od strane bilo koje ugovorne
stranke da se pridr2avaju zahtjeva glede zastite sredstava putnika i prava putnika na
otkazivanje, te prava na povrat sredstava.
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Odjeljak 3.

S izuzetkom pravila za zastitu potrosata navedenih u prethodnom stavku, niti jedna ugovorna
stranka nede traziti od zradnog prijevoznika odredenog prema ovom Dodatku od strane druge
ugovorne stranke, glede prijevoza prometa s drzavnog podrucja te druge ugovorne stranke ili tre¢e
zemlje na osnovi jednosmjernog ili povratnog putovanja, da preda viSe od izjave o uskladenosti s
primjenjivim zakonima, propisima i pravilima navedenim u odjeljku 2. ovog Dodatka ili o izuzimanju
od tih zakona, propisa ili pravila koje su mu dodijelile mjerodavne zrakoplovne viasti.
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